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यहेजकेल क पुतक म चेतावनी का संदेश “घेराबदी का चह” है। जब घेराबदी आरभ इ, तब यहेजकेल क
पनी मर गइ, और यहेजकेल को आा दी गइ क वह उसक मृयु पर वलाप न करे। उसक मृयु, और उसके साथ
उसक मृयु पर यहेजकेल के वलाप न करने ने, घेराबदी और यशलेम के नकट आते वनाश का तीकव कया।
उसके कम और उसक मृयु एक चेतावनी-चह का तनधव करते ह, जो यीशु ारा थापत भवय के एक
चेतावनी-चह का पूवप है, अथात् “उजाड़ने वाली घृणत वतु।”

इसलये जब तुम उस उजाड़नेवाली घृणत वतु को, जसका उलेख दानयेल भवयता के ारा कया गया
है, पव थान म खड़ी इ देखो, (जो पढ़े, वह समझे)। मी 24:15.

जब रोमी वज-च मंदर के ांगणा के भीतर थापत कए जाएँ, तब यशलेम के मसीहया को नगर से भाग
जाना था। यशलेम के वनाश के चह के दो साी, घेरे जाने से पहले उस ‘चह’ को पहचान लेने क गंभीरता पर
बल देते ह, और ेरणा आगे यह भी प करती है क वे दो साी अंतम दना म अपना “अधक य अनुयोग”
पाते ह। यहेजकेल और यूहा के मंदर-दशन के संबंध म यशलेम के वनाश के वषय म मसीह क चेतावनी का
उलेख करते ए, सटर हाइट ने लखा:

“यप इन भवयवाणया क आंशक पूत यशलेम के वनाश के समय इ थी, तथाप उनका अधक य
अनुयोग अंतम दना पर होता है।

“हम महान और गंभीर घटनाआ क दहलीज़ पर खड़े ह। भवयवाणी ती गत से पूरी हो रही है। भु ार पर
ह। शी ही हमारे सामने एसेा काल खुलने वाला है जो सब जीवत लोगा के लए अयंत गहन च का होगा।
अतीत के ववाद फर से जीवत कए जाएँगे; नए ववाद उप हागे। जो य हमारे संसार म घटत होने वाले ह,
उनका अभी तक व म भी वचार नह कया गया है।” टेटमनीज़, खंड 5, 753.

चौथे अयाय म, यहेजकेल को एक ात का अभनय करने क आा दी गइ थी, जो ‘घेराबदी के चह’ पर बल दे
रहा था। यहेजकेल ने अपनी पुतक म पाँच बार एक ात का अभनय कया, जसे उसके भाइया ने देखने से
इकार कया। यहेजकेल ने पाँच बार अपने भाइया से कहा, और उहाने सुनने से इकार कया। उसके अभनीत
ात और संदेश उन मूख कँुवारया के पाँचगुने वग को चत करते ह, जो उसके ाता और वचना से सबधत
‘ान’ क वृ को हण करने से इकार करती ह। वे वचन और ात यशलेम के वनाश से य प से
सब थे, जसका “अतम दना पर और भी अधक सीधा अनुयोग” है।

हे मनुय के पु, तू भी एक इट ले, और उसे अपने सामने रख, और उस पर नगर, अथात् यशलेम, अंकत
कर। और उसके व घेरा डाल, और उसके व गढ़ बना, और उसके व टीला खड़ा कर; उसके व
छावनयाँ भी थापत कर, और चारा ओर उसके व मेढ़-भेदी यं लगा। फर तू अपने लए एक लोहे क
तवा ले, और उसे अपने और उस नगर के बीच लोहे क दीवार ठहरा; और अपना मुख उसके व कर, तब वह
घर जाएगा, और तू उसके व घेरा डालेगा। यह इाएल के घराने के लए एक चह होगा।

तू अपनी बाइ करवट भी लेट, और इाएल के घराने का अधम उस पर रख; जतने दना तक तू उस पर लेटा
रहेगा, उतने ही दना तक तू उनका अधम उठाए रहेगा। याक मने उनके अधम के वषा को दना क संया के
अनुसार तुझ पर रख दया है, अथात् तीन सौ नबे दन; इस कार तू इाएल के घराने का अधम उठाए रहेगा।



और जब तू इह पूरा कर ले, तब फर अपनी दाइ करवट लेटना, और तू यदा के घराने का अधम चालीस दन
तक उठाए रहेगा; मने तेरे लये एक-एक दन एक-एक वष ठहराया है। इसलए तू अपना मुख यशलेम क
घेराबदी क ओर लगाए रखना, और तेरा बाँह उघड़ा आ रहे, और तू उसके व भवयाणी करना। और
देख, म तुझ पर बधन डालूँगा, और जब तक तू अपनी घेराबदी के दना को पूरा न कर ले, तब तक तू एक
करवट से सरी करवट न बदल सकेगा। यहेजकेल 4:1–8।

च

“च” शद यहेजकेल क पुतक म नौ बार पाया जाता है। चौथे अयाय म यशलेम का घेराव इाएल के घराने के
लए एक “च” है। बारहव अयाय म यहेजकेल फर से एक “च” है, जो यशलेम के घेराव और वनाश को
इंगत करता है।

हे मनुय के सतान, तू वोही घराने के बीच म रहता है, जनके देखने के लए आंख ह, तौभी वे देखते नह;
जनके सुनने के लए कान ह, तौभी वे सुनते नह; याक वे वोही घराना ह। इस कारण, हे मनुय के सतान,
तू अपने लए थानातरत होने का सामान तैयार कर, और दन म उनक आंखा के सामने थानातरत हो; और
तू अपनी जगह से सरी जगह उनक आंखा के सामने चला जा; सभव है क वे वचार कर, यप वे वोही
घराना ह। फर तू दन म उनक आंखा के सामने अपना सामान बाहर नकालना, जैसा थानातरत होने का
सामान होता है; और सया के समय तू उनक आंखा के सामने नकल जाना, जैसे वे नकलते ह जो बदी
बनाकर ले जाए जाते ह। उनक आंखा के सामने दीवार म छेद करना, और उसी से अपना सामान बाहर
नकालना। उनक आंखा के सामने तू उसे अपने कधे पर उठाकर गोधूल म बाहर ले जाना; तू अपना मुख ढांप
लेना, ताक तू भूम को न देखे; याक मने तुझे इाएल के घराने के लए एक चह ठहराया है। यहेजकेल
12:2–6।

जब उस वोही घराने ने उस अभनयत ात को देखा, तब वे न समझ सके क उसका या अथ है; इसलए
उहाने यहेजकेल से उसका अथ समझाने के लए पूछा।

हे मनुय के सतान, या इाएल के घराने ने, उस वोही घराने ने, तुझ से यह नह कहा, “तू या करता है?”
उनसे कह, परमेर यहोवा या कहता है: यह भार यशलेम के धान और इाएल के सारे घराने के वषय म है
जो उनके बीच म ह। कह, म तुहारा चह ;ँ जैसा म ने कया है, वैसा ही उनके साथ कया जाएगा; वे नकाल
दए जाए गे और बधुआइ म जाए गे। यहेजकेल 12:9–11.

यशलेम क घेराबंदी अंतम दना म परमेर क जा के लए एक चह है।

“ाचीन भवयताआ म से येक ने अपने समय क अपेा हमारे समय के लए अधक कहा, इसलए
उनक भवयाणयाँ हमारे लए भावी ह। ‘अब ये सब बात उन पर उदाहरण के लये घट; और वे हमारी
चेतावनी के लये लखी गइ ह, जन पर जगत का अत आ पचँा है।’ 1 Corinthians 10:11. ‘वे अपनी
नह, परतु हमारी सेवा के लये उन बाता क सेवकाइ करते थे, जो अब उनके ारा तुह बताइ गइ ह जहाने
वग से भेजे गए पव आमा के ारा तुह सुसमाचार सुनाया; उन बाता म वगत भी झाँकने क लालसा रखते
ह।’ 1 Peter 1:12....”

“बाइबल ने इस अंतम पीढ़ी के लए अपने खजाना को संचत कया है और एक साथ बाँध रखा है। पुराने नयम
के इतहास क सभी महान घटनाएँ और गंभीर वहार इस अंतम समय म कलीसया म पुनः घटत ए ह, और
हो रहे ह।” Selected Messages, book 3, 338, 339.

उसी दन



‘यशलेम क घेराबंदी और वनाश’ के अभनयामक ांत म यहेजकेल अंतम दना म परमेर क जा के लए
एक चह है।

फर नव वष म, दसव महीने के दसव दन यहोवा का वचन मेरे पास पचँा, और उसने कहा, हे मनुय के
सतान, इस दन का नाम लख ले, अथात् इसी दन का; याक बाबुल के राजा ने इसी दन यशलेम के
व अपना मोचा बाँधा है।

और उस वोही घराने के व एक ात कह, और उनसे कह, परमेर यहोवा या कहता है: हांडी चढ़ा, उसे
चढ़ा, और उसम जल भी डाल। उसके टुकड़े उसम इके कर, अथात् हर एक अा टुकड़ा, जाँघ और कंधा; उसे
उम हया से भर दे। भेड़-बकरी के झंड म से उम को ले, और उसके नीचे हयाँ भी जला, और उसे अ
रीत से खौलने दे, और उसक हयाँ भी उसी म पकने दे। इस कारण परमेर यहोवा या कहता है: हाय उस
खूनी नगर पर, उस हांडी पर जसक मैल उसम है, और जसक मैल उसम से नकली नह! उसके टुकड़े
एक-एक करके बाहर नकाल; उस पर ची न डाली जाए। याक उसका रत उसके बीच म है; उसने उसे
चान क नंगी चोटी पर रखा; उसने उसे भूम पर नह उंडेला क धूल से ढांपा जाए; इसलये क ोध भड़क उठे
और तशोध लया जाए; मने उसका रत चान क नंगी चोटी पर रख दया है, क वह ढांपा न जाए।

इस कारण भु यहोवा या कहता है: हाय उस रतपात करनेवाले नगर पर! म तो अन के लए लकड़या के ढेर
को बड़ा कँगा। लकड़ी इकी करो, आग जलाओ, मांस को भम करो, उसे अ रीत मसाला लगाकर
पकाओ, और हया को जलने दो। तब उस पा को खाली करके उसके अंगारा पर रख दो, ताक उसका पीतल
तप जाए और जल उठे, और उसक अशुता उसी म पघल जाए, और उसका मैल न हो जाए। वह अपने
मया परम से थक गइ, तौभी उसका बड़ा मैल उसम से नकला नह; उसका मैल आग म ही रहेगा। तेरी
अशुता म  कामुकता है; याक मने तुझे शु कया, पर तू शु न इ, इसलए अब तू अपनी अशुता से
फर कभी शु न होगी, जब तक क म अपना कोप तुझ पर शांत न कर लू।ँ म यहोवा ने यह कहा है: यह होकर
रहेगा, और म ही इसे कँगा; म न पीछे हटँूगा, न दया कँगा, और न पछताऊँगा; तेरे चालचलन और तेरे कामा
के अनुसार वे तेरा याय करगे, भु यहोवा क यही वाणी है।

फर यहोवा का वचन मेरे पास पचँा, और कहा, हे मनुय के सतान, देख, म एक ही आघात म तेरी आखँा क
अभलाषा को तुझ से ले लेता ;ँ तौभी तू न वलाप करना, न रोना, और न तेरे आसँू बहने पाएँ। चुपचाप
कराहना; मरे आ के लए शोक न करना; अपने सर क पगड़ी बाँधे रखना, और अपने पैरा म जूते पहने रखना;
अपने हाठ न ढाँपना, और लोगा क दी इ रोटी न खाना। तब म ने बहान को लोगा से बात क; और साँझ को
मेरी पनी मर गइ; और सरे दन बहान को म ने वैसा ही कया जैसा मुझे आा दी गइ थी। तब लोगा ने मुझ से
कहा, या तू हम न बताएगा क ये बात हमारे लये या अथ रखती ह, जो तू एसेा करता है?

तब मने उह उर दया, यहोवा का वचन मेरे पास यह कहकर पचँा, इाएल के घराने से कह, भु यहोवा या
कहता है: देखो, म अपने पवथान को अपव कँगा, जो तुहारी शत क महमा, तुहारी आखँा क
अभलाषा, और तुहारे ाण का लारा है; और तुहारे बेटे और तुहारी बेटयाँ, जह तुम पीछे छोड़ आए हो,
तलवार से गरगे। और जैसा मने कया है, वैसा ही तुम भी करोगे: न तुम अपने हाठ ढांपोगे, न मनुया क रोटी
खाओगे। और तुहारी पगड़याँ तुहारे सरा पर हागी, और तुहारी जूतयाँ तुहारे पैरा म; तुम न वलाप करोगे
और न रोओगे; परतु तुम अपने अधमा म ीण होते जाओगे, और एक सरे के सामने कराहोगे। इस कार
यहेजकेल तुहारे लये एक चह है: उसने जो कुछ कया है, उसके अनुसार तुम भी करोगे; और जब यह घटत
होगा, तब तुम जानोगे क म भु यहोवा ।ँ यहेजकेल 24:1–24.

यहेजकेल एक चह है, जो यशलेम क आरंभक घेराबंदी और अंतम वनाश क, तथा उसके पात् लौदीकया
क सेवथ-डे एडवटट कलीसया के सदया क बंधुआइ क पहचान कराता है।

“जब मसीह ने जैतून पवत क चोटी से नीचे  डाली, तब उसने येक कलीसया म वमान यही दशा देखी।
ये चेतावनयाँ उन सब पर लागू होती ह जो यशलेम के लोगा के पदचा पर चल रहे ह, जह इतना महान



काश ात आ था। यह लोग हमारे सामने एक चेतावनी के प म ह। इस हमारे समय म परमेर क
चेतावनया को अवीकार करके मनुय यशलेम के पाप को दोहरा रहे ह। भु वह देखता है जो मानवीय कता
न तो देखता है और न देखना चाहता है—बैटल क म समत मानवीय युतया का परणाम। उसने वह सब
कुछ कया है जो एक परमेर कर सकता था। उसने लोगा क आँखा के सामने काश चमकाया है, ताक उनके
पाप उस सीमा तक न पँच जहाँ पााप का अनुभव फर नह कया जा सकता। परतु याय और धम के
साता से दीघकालीन वचलन क या ारा मनुया ने अपने आपको वहाँ पँचा दया है जहाँ काश और
सय, याय और दया, पहचाने नह जाते। यह माग उनके वभाव का ही अंग बन गया है।” टेटमोनीज़, खंड 8,
68.

अफा और ओमेगा के दो साी

यहेजकेल को अलौकक रीत से गूगँा कर दया गया था, और उसे यह सूचत कया गया था क जब यशलेम गर
जाएगा, तब वह फर बोल सकेगा, और तब वह एक ‘चह’ होगा। यहेजकेल ारा अपनी पनी क मृयु पर शोक न
करना घेराबंदी के आरभ म अफा-चह को सूचत करता था, और यशलेम के गरने पर यहेजकेल का मुहँ खोला
जाना ओमेगा-चह था। वनाश तक क घेराबंदी का च उसके आरभ और अंत—दोना म—दया गया है। इसी
ांत के भीतर, अफा और ओमेगा-चह के सरे साी के प म यह दशत कया गया है क “यहेजकेल क
आखँा क अभलाषा” क मृयु अफा है, और लोगा क “आखँा क अभलाषा” क मृयु उस अवध का
ओमेगा-चह है। डेढ़ वष क उस अवध म एक अफा और एक ओमेगा के दो साी वमान ह। यहेजकेल क पनी
क मृयु ने सेना क बधुआइ और रादे जाने का तनधव कया, और यशलेम क ओमेगा-मृयु ने पवथान के
रादे जाने का तनधव कया।

इस कार यहेजकेल तुहारे लये एक चह होगा; उसने जो कुछ कया है, उसी के अनुसार तुम भी करोगे; और
जब यह घटत होगा, तब तुम जानोगे क म भु यहोवा ।ँ और हे मनुय के सतान, या उस दन एसेा न होगा
जब म उनसे उनक शत, उनक महमा का आनद, उनक आखँा क अभलाषा, और जस पर उनका मन
लगा रहता है, अथात् उनके पुा और उनक पुया को, छन लूगँा? और या उस दन जो बच नकलेगा वह तेरे
पास आकर तुझे यह बात अपने काना से सुनाने न देगा? उस दन जो बच नकला है उसके लये तेरा मुहँ खोल
दया जाएगा, और तू बोलेगा, और फर गूगँा न रहेगा; इस कार तू उनके लये एक चह होगा, और वे जानगे
क म यहोवा ।ँ यहेजकेल 24:24–27.

छह मृयुयाँ

यहेजकेल क पनी क मृयु घेराबंदी के आरभ और यशलेम क मृयु को चत करती है, जो भवयवाणी म
मसीह क हन है, और यह उस शी आने वाले रववार-वध को चत करती है, जसके पहले एक एसेा काल
आता है जसका तनधव घेराबंदी ारा कया गया है। घेराबंदी क अवध और वनाश—ये दो पृथक, यप
य प से परपर संब, मागच ह। घेराबंदी एक समयावध है, और वनाश समय का एक ब है। वनाश
वही रववार-वध है, जसके पहले पशु क मूरत के गठन क अवध आती है। पशु क मूरत क अवध का समापन
पशु क छाप के साथ होता है। जब यीशु ने मी चौबीस म यशलेम के वनाश के चह क पहचान कराइ, तब
उहाने नूह के दना का भी उलेख कया।

परतु जैसे नूह के दना म था, वैसे ही मनुय के पु का आगमन भी होगा। याक जैसे जललय से पहले के
उन दना म वे खाते-पीते, ववाह करते और ववाह म दए जाते थे, उस दन तक जब नूह जहाज़ म वेश कर
गया, और जब तक जललय आकर उन सब को बहा न ले गया, तब तक वे न समझे; वैसे ही मनुय के पु का
आगमन भी होगा। मी 24:37–39.

नूह के दना म अनुह-अवध का ार बद कर दया गया था, और इस कार वह शी आने वाले रववार-वध का
तीक ठहरा, जसका तीक 22 अटूबर, 1844 को ार का बद होना भी है। 1844 म 12–17 अगत के एसेटर



शवर-सभा से आरभ होने वाली अवध एक एेसी भवयसूचक अवध का तनधव करती है जो एक बद ार
तक ले जाती है।

नूह के दना म, नूह ने तीसरे वगत का तनधव कया, और तीसरा वगत 22 अतूबर, 1844 के बद ार
तक पचँा। नूह के दना म, जो यीशु के अनुसार “मनुय के पु के आगमन” के समान हागे, काशतवाय चौदह के
तीना वगत बद ार तक ले गए। वलयम मलर ने पहले वगत के सदेश का तनधव कया, और नूह के
दना म उनका तप हनोक म पाया गया। यदा हनोक के सदेश को मलर के सदेश के समांतर के प म
पहचानता है।

और आदम से सातव पीढ़ी म उप हनोक ने भी इनके वषय म यह भवयाणी क थी, यह कहते ए, देखो,
भु अपने पव जना क असंय सेनाआ के साथ आता है, ताक सब पर याय करे, और उन सब अभता को
उनके सब अभत के कामा के वषय म, जह उहाने अभत से कया है, तथा उन सब कठोर बाता के वषय
म, जो अभत पापया ने उसके व कही ह, दोषी ठहराए। यदा 1:14, 15.

मलर के थम वगत के संदेश ने “याय” क घोषणा क, जैसा क हनोक के संदेश म तपत था। हनोक के
आरभ को “आदम से सातवाँ” होने के प म चत कया गया है। मलर का संदेश उरी राय के व “सात
काला” के आगमन के साथ आरभ आ और समात आ, और छयालस वष बाद तृतीय वगत 22 अटूबर,
1844 को पचँा, जब दणी राय के व “सात काल” पूरे ए। हनोक और मलर—जो याय-घड़ी के
संदेशवाहक थे—दोना का आरभ संया सात क पहचान के साथ आ। जो अवध हनोक, अथात् सातव, के साथ
आरभ इ, वह उन सात दना पर समात इ जनम पशु जहाज़ म वेश करते रहे, जब तक क ार अलौकक रीत
से बद न कर दया गया। यीशु सदैव आरभ के ारा अत को तपत करते ह।

हनोक से मतूशेलह उप आ, और मतूशेलह से लामेक उप आ। लामेक और मतूशेलह सरे वगत के संदेश
का, और साथ ही मयरा क पुकार के संदेश का भी तनधव करते ह। मयरा क पुकार बद ार तक आगे
बढ़ी, और इस कार उसका तनधव मतूशेलह ारा कया गया, जो जललय के वष मर गया। लामेक सरे
वगत के संदेश का तनधव करता था, और लामेक जललय से पाँच वष पहले मर गया। लामेक क मृयु से
लेकर मतूशेलह क मृयु तक के वे पाँच वष, जब ार बद आ, यहेजकेल क हन क मृयु का तप थे,
जसने उस अवध के आरभ को चत कया जो मसीह क हन क मृयु तक पचँी, जसका तनधव
मतूशेलह ारा कया गया है।

हनोक ने 1798 म आए थम वगत का तप तुत कया, लामेक ने 19 अैल, 1844 को आए तीय
वगत का तप तुत कया, और मतूशेलह ने एसेटर से 22 अतूबर, 1844 के बद ार तक क मयरा
क पुकार का तप तुत कया, जसका तप नूह ारा तुत कया गया था। लामेक क मृयु से मतूशेलह
क मृयु तक के पाँच वष 587 BC से 586 BC तक के डेढ़ वष का तप तुत करते थे। लामेक से मतूशेलह
तक के वे पाँच वष 1448 से 1453 तक के पाँच वषा का तप तुत करते ह।

31 अतूबर, 1448 को जॉन पलायोलोगोस क मृयु हो गइ, और उसके भाइ, कॉटैटाइन यारहव, (अंतम
कॉटैटाइन) ने पूव रोम के सहासन पर आरोहत होने के लए इलामी तुक सा से अनुमत माँगी। 27 जुलाइ,
1299 को उसका अधीन होना काशतवाय 9 क सरी एक सौ पचास वष क अवध क पूत था, जो पद 10 म
तुत क गइ है। जॉन पलायोलोगोस क मृयु के पाँच वष बाद, उसका भाइ कॉटैटाइन यारहवाँ कॉटैटनोपल
क ाचीरा पर मर गया, जब मेहमेद तीय ने पूव रोम के बीजाटन सााय को जीत लया। मेहमेद, मुहमद का
तुक पांतर है; अतः 632 म थम मुहमद क मृयु, जसने काशतवाय 9 क पहली एक सौ पचास वष क
भवयवाणी का आरभ कया, (जो पद 5 म थत है), और जो आठ सौ इकस वष बाद ‘मुहमद तीय’ के हाथा
अंतम कॉटैटाइन क मृयु के साथ समात इ। अपनी मृयु से पाँच वष पूव मुहमद ने रोम के पतन क
भवयवाणी क थी, और वह मुहमद तीय नामक तुक  ारा पूण क गइ।



कॉनटैटीन अंतम, अथात् यारहव, क मृयु कॉटैटनोपल के यु म इ, इस कार उसने अपने भाइ जॉन क
मृयु से अपनी मृयु तक के पाँच वषा क पहचान थापत क। वे पाँच वष पु लामेक क मृयु से लेकर पाँच वष
बाद, जब जहाज़ पर ार बद आ, पता मतूशेलह क मृयु तक के पाँच वषा ारा तपत कए गए थे। इस
कार, यहेजकेल क पनी क मृयु लामेक क मृयु ारा तपत क गइ थी, और दोना मलकर 1448 म जॉन
पलायोलोगोस क मृयु क गवाही देते ह। इसके पात् मतूशेलह क मृयु, मसीह क हन क मृयु और 586 BC
म यशलेम के वनाश के साथ संगत रखती है, और ये दोना मलकर कॉनटैटीन यारहव क मृयु के साथ संगत
रखते ह।

एक एसेे भवयवाणी-काल के तीन साी, जो एक मृयु से आरभ होकर एक मृयु पर समात होता है, उस पशु क
मूरत के नमाण क उस अवध का ात तुत करते ह जो पशु क छाप पर आकर समात होती है; और यह
मलरवादी इतहास म मयरा के पुकारे क घोषणा तथा हमारे वतमान इतहास म उस पशु क मूरत के नमाण, जो
पशु क छाप पर समात होता है, के साथ संगत रखता है। जब शी आने वाली रववार-वथा म पशु क छाप पूरी
हो जाएगी, तब भवयवाणी का “बोलना” उस कार कट होगा, जैसा यशलेम के नाश होने पर यहेजकेल अपनी
ही इा से “बोल” सकने म समथ आ था।

बोलते ए

रववार-वध के समय, जसका तप यशलेम के वनाश ारा दशाया गया है, संयुत राय अमेरका क
भवयाणी-संबंधी वाणी इस कार चत होती है क झूठा भवयता अजगर के समान बोलता है।

और मने एक और पशु को पृवी म से नकलते ए देखा; और उसके मेने के समान दो सग थे, और वह अजगर
के समान बोलता था। काशतवाय 13:11.

रववार के वधान के समय, बलाम तीसरी बार अपनी गदही को मारता है, और तब वह गदही बोलती है।

तब यहोवा ने गदही का मुहँ खोल दया, और उसने बलाम से कहा, मने तुझ से या कया है, क तूने मुझे ये तीन
बार मारा है? बलाम ने गदही से कहा, याक तूने मेरा उपहास कया है; यद मेरे हाथ म तलवार होती, तो अब
तक म तुझे मार डालता। तब गदही ने बलाम से कहा, या म तेरी वही गदही नह ,ँ जस पर तू अपने होने के
समय से आज के दन तक चढ़ता आया है? या मेरी कभी तेरे साथ एसेा करने क रीत रही है? उसने कहा,
नह। गनती 22:28–30।

झूठा भवयता रववार क वथा के समय बोलता है, और इलाम भी रववार क वथा के समय बोलता है।
भवयाणी क  से दोना ही झूठे भवयता ह। रववार क वथा के समय हबकूक का वह “दशन” जो
ठहरा रहा, बोलता है।

याक यह दशन अभी नयत समय के लए है, परतु अत म वह बोलेगा, और मया न ठहरेगा; चाहे उसम
वलब हो, तौभी उसक बाट जोहते रहो; याक वह नय ही पूरा होगा, वह वलब न करेगा। हबकूक 2:3.

हबकूक वह सचा भवयता है जो झूठे भवयताआ के वपरीत बोलता है। हबकूक का ‘दशन’ पहले गूगँे
रहे यहेजकेल के मुख के ारा बोलता है, जसका मुख तब खोल दया जाता है। परमेर का मुख होने क ता
यमयाह को दी गइ थी।

मेरा ख या नय बना रहता है, और मेरा घाव या असाय है, जो अा होना नह चाहता? या तू मेरे लये
सवथा मयावादी के समान, और एसेे जल के समान होगा जो धोखा दे जाते ह? इस कारण यहोवा या कहता है,
यद तू फर लौट आए, तो म तुझे पुनः थापत कँगा, और तू मेरे समुख खड़ा रहेगा; और यद तू तु म से
बमूय को नकाल लाए, तो तू मेरे मुख के समान होगा; वे तेरी ओर फर, परतु तू उनक ओर न फरना।
यमयाह 15:18, 19



संडे लॉ के समय, जब ज़कयाह ने बोलकर यह पु क क उसके पु का नाम यूहा रखा जाना है, तब उसक नौ
महीना क गूंगापन क अवध समात इ। ज़कयाह उस अगुवाइ का तनधव करता था जो तीसरे वगत के
वचन पर अवास करती है, और यूहा एलयाह आंदोलन का तनधव करता था—उस कलीसया का, जो
मसीह के तीय आगमन का माग शत करेगी।

और जकरयाह ने वगत से कहा, म यह कस रीत से जानू?ँ याक म वृ ,ँ और मेरी पनी भी बत अधक
आयु क है। तब वगत ने उर देकर उससे कहा, म जीएल ,ँ जो परमेर के समुख उपथत रहता ;ँ
और म तुझ से बात करने तथा तुझे यह शुभ समाचार सुनाने के लये भेजा गया ।ँ और देख, तू गूगँा होगा, और
उस दन तक बोल न सकेगा, जस दन ये बात पूरी हागी, याक तू ने मेरी उन बाता पर वास नह कया, जो
अपने नयत समय पर पूरी हागी।

और लोग जकरयाह क बाट जोह रहे थे, और अचभा करते थे क वह मदर म इतनी देर या लगा रहा है। पर
जब वह बाहर आया, तो उनसे बोल न सका; तब उहाने समझ लया क उसने मदर म कोइ दशन देखा है;
याक वह उह संकेत करता रहा, और गूंगा बना रहा। लूका 1:18–22।

ज़करयाह याजका क आठव ेणी का था।

यदया के राजा हेरोदेस के दना म अबयाह के दल का एक याजक था, जसका नाम जकरयाह था; और
उसक पनी हान क पुया म से थी, और उसका नाम एलज़ाबेथ था। और वे दोना परमेर के सामने धम
थे, और भु क सब आाआ और वधया पर नदाष चलनेवाले थे। और उनक कोइ सतान न थी, याक
एलज़ाबेथ बाँझ थी, और वे दोना बत वृ हो चले थे। और एसेा आ क जब वह अपने दल के म के
अनुसार परमेर के सामने याजकाइ का काय कर रहा था, तब याजकाइ क रीत के अनुसार उस पर यह ची
नकली क वह भु के मदर म जाकर धूप जलाए। और धूप जलाने के समय लोगा क सारी भीड़ बाहर ाथना
कर रही थी। लूका 1:5–10।

सभी भवयता अतम दना का तनधव करते ह, और जकयाह मदर म वेश कया, जैसा क यहेजकेल ने
भी कया था। वह याजका क आठव पारी का था, जो नूह के जहाज़ म उन आठ ाणा के तीक को चत करती
है, जो पुराने संसार से नए संसार म गए। वह और उसक पनी दोना नदाष थे, परतु जकयाह गएल के वचना पर
सदेह करेगा। मलेराइट आदोलन फलाडेफयाइ (नदाष) के प म आरभ आ, परतु 1856 म लौदीकयाइ म
परवतत हो गया। अतम दना म, वगत का सदेश तीसरे वगत का सदेश है, और जकयाह के त गएल
का सदेश तीसरे वगत के सदेश का तनधव करता है, और साथ ही एलयाह के सदेश का भी, जैसा क
यूहा बपतमा देनेवाला ारा नपत है।

और भु का एक वगत उसे धूप क वेदी क दाहनी ओर खड़ा दखाइ दया। और जब जकरयाह ने उसे देखा,
तो वह घबरा गया, और उस पर भय छा गया। परतु वगत ने उससे कहा, हे जकरयाह, मत डर; याक तेरी
ाथना सुन ली गइ है; और तेरी पनी इलीशबा तेरे लये एक पु उप करेगी, और तू उसका नाम यूहा रखना।
और तुझे आनद और हष होगा; और उसके जम के कारण बत से लोग आनदत हागे। याक वह भु क
 म महान होगा, और न दाखमधु, न कोइ मादक पेय पएगा; और वह अपनी माता के गभ ही से पव आमा
से परपूण होगा। और इाएल क सताना म से बता को वह उनके परमेर भु क ओर फेरेगा। और वह
एलयाह क आमा और सामय म उसके आगे-आगे चलेगा, क पतरा के दय सताना क ओर फेर दे, और
आा न मानने वाला को धमया क बु पर ले आए; ताक भु के लये एक तैयार क इ जा को स करे।
और जकरयाह ने वगत से कहा, म इसे कस कार जानू?ँ याक म वृ ,ँ और मेरी पनी भी बत आयु क
हो चुक है। वगत ने उर देकर उससे कहा, म जाइल ,ँ जो परमेर के समुख उपथत रहता ;ँ और म
तुझ से बात करने, और तुझे यह शुभ समाचार सुनाने के लये भेजा गया ।ँ लूका 1:11–19।

जकरयाह ने संदेह कया क आने वाले एलयाह का संदेश पूरा होगा।



देखो, यहोवा के उस बड़े और भयानक दन के आने से पहले म तुहारे पास भवयता एलयाह को भेजूँगा;
और वह पतरा का दय पुा क ओर, और पुा का दय उनके पतरा क ओर फेरेगा, एेसा न हो क म आकर
पृवी को शाप से माँ। मलाक 4:5, 6.

सटर हाइट, यहेजकेल के नौव अयाय म अंकत मुहर लगाने के संदभ म, यह पहचान कराती ह क लौदीकया क
सेवथ-डे एडवटट कलीसया के नेतृव को जकयाह के अवास ारा तपत या कया गया था।

“जो वग अपनी ही आमक अधोगत पर शोकाकुल नह होता, और न ही सरा के पापा पर वलाप करता है,
वह परमेर क मुहर के बना छोड़ दया जाएगा। भु अपने ता को, जनके हाथा म संहार के हथयार ह, यह
आा देता है: ‘उसके पीछे-पीछे नगर के बीच होकर जाओ, और मारो: तुहारी आखँ न तरस खाए, और न दया
करो: वृ और जवान, कुमारया, छोटे बचा, और या सब का सवथा वध करो: परतु उस कसी मनुय के
नकट न आना जस पर च हो; और मेरे पवथान से आरभ करो। तब उहाने उन वृ पुषा से आरभ
कया जो भवन के सामने थे।’”

“यहाँ हम देखते ह क कलीसया—भु का पवथान—सबसे पहले परमेर के ोध के हार को अनुभव
करने वाली थी। वे ाचीन पुष, जह परमेर ने महान योत दी थी और जो लोगा के आमक हता के रक
के प म खड़े थे, अपने भरोसे के साथ वासघात कर चुके थे। उहाने यह थान ले लया था क हम पूवकाल
के समान चमकारा और परमेर क सामय के प कट होने क तीा नह करनी चाहए। समय बदल गया
है। ये शद उनके अवास को ढ़ करते ह, और वे कहते ह: भु न भलाइ करेगा, न बुराइ करेगा। वह अपनी
जा पर याय करने के लए अयत दयालु है। इस कार ‘शात और सुरा’ उन मनुया क पुकार है जो फर
कभी अपनी वाणी तुरही के समान ऊँची करके परमेर क जा को उनके अपराध और याकूब के घराने को
उनके पाप नह दखाएँगे। ये गूगँे कुे, जो भाकना नह चाहते थे, वही अपमानत परमेर के धमसंगत तशोध
को अनुभव करते ह। पुष, युवतयाँ, और छोटे-छोटे बचे सब के सब एक साथ नाश हो जाते ह।” टेटमोनीज़,
खंड 5, 211।

जकरयाह ने तीसरे वगत के संदेश पर संदेह कया, जो एलयाह का संदेश है, और जो यूहा बपतमा देनेवाले के
इतहास के साथ-साथ वलयम मलर के इतहास क भी पुनरावृ करता है।

पाँच महीने

एलसाबेथ ने अपनी गभावथा को पाँच महीने तक छपाए रखा।

और उन दना के बाद उसक पनी एलसाबेथ गभवती इ, और पाँच महीने अपने को छपाए रखा, और कहा,
भु ने मेरे लये इन दना म एसेा ही कया है, जब उसने मुझ पर कृपा क, क मनुया के बीच मेरी नदा र
करे। और छठे महीने म वगत गएल परमेर क ओर से गलील के एक नगर म, जसका नाम नासरत था,
भेजा गया। लूका 1:24–26।

जकरयाह याजका के आठव म का था, जो उसके पु यूहा के आठव दन ए खतने के साथ मेल खाता है, जब
जकरयाह फर से बोलेगा। वह और उसका पु यूहा उन आठ ाणा का तनधव करते ह जो नूह के जहाज़ पर
थे, जह पाँच महीना, अथात् एक सौ पचास दना तक, जललय के जल ारा लाइ गइ मृयु से छपाकर सुरत
रखा गया था। गभावथा के एक सौ पचास दन और जललय के जल, काशतवाय 9 म उलखत पाँच-पाँच
महीना क दो अवधया के साथ मेल खाते ह।

जकयाह और उसका पु यूहा उस समय का भी तनधव करते ह जब लौदीकया क सातव कलीसया आठव
कलीसया फलादेफया म संमण करती है। जकयाह क आठव पारी के दौरान उसक सेवा से लेकर उसके पु
यूहा के आठव दन के खतने तक, यह एक भवयसूचक अवध का तनधव करता है, जसम संया आठ
आरभ और अत क पहचान कराती है। उस भवयसूचक अवध के भीतर पाँच महीना क एक अवध है, जो छपे



रहने के समय का तनधव करती है।

भवयाणी का “बोलना” शी आने वाले रववार के कानून क पहचान कराता है; इसलए जकरयाह रववार के
कानून के समय बोलता है, जब उसका पु खतना क या ारा दशत प म मुहरबंद कया जाता है। उस
इतहास म, रववार के कानून से पूव, जब जकरयाह बोलता है, पाँच महीना के अंत म, छठे महीने म मरयम
एलीशबा से मलने आती है और पव आमा एलीशबा का अभषेक करता है; एलीशबा, जो एक ी के प म
परमेर क कलीसया का तनधव करती है, शी आने वाले रववार के कानून से चार महीने पूव परमेर क
कलीसया के अभषेक का तनधव करती है।

उन दना मरयम उठकर शीता से पहाड़ी देश म यदा के एक नगर को गइ; और ज़करयाह के घर म वेश
करके एलीशबा का अभवादन कया। और एसेा आ क जब एलीशबा ने मरयम का अभवादन सुना, तो
बालक उसके गभ म उछल पड़ा; और एलीशबा पव आमा से परपूण हो गइ। तब उसने ऊँचे वर से
पुकारकर कहा, या म तू धय है, और तेरे गभ का फल धय है। और यह मुझे कहाँ से ात आ क मेरे भु
क माता मेरे पास आए? याक देख, जैसे ही तेरे अभवादन का शद मेरे काना म पड़ा, वैसे ही बालक मेरे गभ
म आनद से उछल पड़ा। और धय है वह जसने वास कया; याक जो बात भु क ओर से उससे कही गइ
थ, वे पूरी हागी। लूका 1:39–45.

पाँच महीना के अंत म, एलीशबा ने मरयम से “ऊँचे शद से” बात क, और गएल के संदेश पर मरयम के वास
क शंसा क, जो अंतम दना म तीसरे वगत का संदेश है। एलीशबा के पत जकरयाह ने अवास कया था,
परतु मरयम ने नह। मरयम ने जकरयाह के पाँच महीने बाद गएल का संदेश सुना, इसलए तीसरे वगत म
उसका वास इस प म चत है क वह पाँच महीना के गुत संदेश के कट कए जाने के बाद आता है। अंतम
दना म पाँच महीना का गुत संदेश काशतवाय 9:5 के थम पाँच महीने ह। मरयम अंतम दना क उस
कलीसया का तनधव करती है जो तीसरे वगत के संदेश को वीकार करती है, जसम पाँच महीना का एक
वशेष उमोचन समलत है, जो बत शी आने वाली संडे लॉ के कथन के आगमन से ठक पहले होता है, जो
लगभग चार महीने बाद आता है।

मरयम क भट के माग-चा पर, ज़कयाह और एलीशबा ारा नपत पहले और सरे वगता का आंदोलन,
मरयम और यूसुफ ारा नपत तीसरे वगत के आंदोलन से जुड़ता है। ज़कयाह उस कलीसया के एक
पदाधकारी का तनधव करता है जसने तीसरे वगत के संदेश पर अवास कया, और बढ़इ यूसुफ उस
आंदोलन का तनधव करता है जो वावलंबी काय ारा नपत है। एडवटवाद का अंत वैसे ही होता है जैसे
उसका आरंभ आ था, और उसका आरंभ एक आंदोलन के प म आ था, न क एक संगठत कलीसयाइ संरचना
के प म। एक लाख चवालीस हज़ार का आंदोलन, जसका तनधव यूसुफ, मरयम और मसीह करते ह,
मलराइट आंदोलन का य संबंधी है, जसका तनधव ज़कयाह, एलीशबा और यूहा करते ह; और 1863
का अवास ज़कयाह ारा नपत है। 1863 पहले और सरे वगता के संदेशा के त अवास का
तनधव करता है, और तीसरे वगत का आंदोलन मरयम के वास का तनधव करता है।

“वग से उस परामी वगत क सहायता के लए वगत भेजे गए, और मने एसेी आवाज़ सुन जो मानो
सव गूजँ रही थ, ‘उसम से नकल आओ, हे मेरी जा, ताक तुम उसके पापा के भागी न बनो, और उसक
वपया म से कुछ तुम पर न आए। याक उसके पाप वग तक पचँ गए ह, और परमेर ने उसके अधमा को
मरण कया है।’ यह संदेश तीसरे संदेश के साथ जुड़ते ए उसका एक परश-सा तीत आ, जैसे 1844 म
मयरा क पुकार सरे वगत के संदेश के साथ जुड़ गइ थी। परमेर क महमा धैयपूवक तीा करने वाले
पव जना पर ठहरी रही, और उहाने नडर होकर अंतम गंभीर चेतावनी दी, बाबुल के पतन क घोषणा करते
ए और परमेर क जा को उसम से नकल आने के लए पुकारते ए, ताक वे उसके भयानक दंड से बच
सक ।” Early Writings, 277.



दो संदेशा का एक साथ मलना उस घटना ारा तपत कया गया है जब मरयम ने एलीशबा से भट क, और
वह ब तब आया जब छपे ए पाँच महीने कट कए जाते ह। वही वह ब है जहाँ दो भवयाणयाँ परपर
जुड़ती ह और साथ-साथ घोषत क जाती ह। एक क घोषणा एलीशबा ारा क गइ थी और सरी क मरयम
ारा। दो संदेशा का यह मेल उस समय क पहचान कराता है जब मयरा का पुकार सरे वगत के संदेश से
जुड़ता है, और यह मलेराइट इतहास म एसेटर शवर-सभा म घटत आ।

एलसाबेथ और फर मरयम ारा अपनी-अपनी घोषणाएँ करने के पात्, “मरयम उसके साथ कोइ तीन महीने
रही, और फर अपने घर लौट गइ।” लूका 1:56। एसेटर से लेकर 22 अतूबर, 1844 तक क छयासठ दना क
अवध उन चार महीना ारा तपत क गइ है, जनका समापन शी आने वाले रववार-वध के समय आ, जब
जकरयाह ने वचन कहा। वे चार महीने मयरा क पुकार के संदेश क घोषणा क अवध का तनधव करते ह,
जो पाँच गुत महीना के संदेश के पात् आती है।

मलेराइट इतहास के दो संदेश थम और तीय वगता के थे, और थम वगत का संदेश एक समय-संबंधी
भवयाणी क पूत ारा सामययुत कया गया था, जो पाँच महीना क एक अवध से आरंभ इ थी, और जो 11
अगत 1840 को उसक पूत से दस दन पहले तक आंशक प से गुत रही, जैसा क जोसाया लच ारा तुत
कया गया। तीय वगत के संदेश को सामय दान करने वाली बात 1843 क उस गलत भवयवाणी का
संशोधन था, जो एसेटर कैप-मीटग म आ, जैसा क सैमुएल नो ारा तुत कया गया।

आधी रात क पुकार के वध संदेश क उोषणा उस छोटे काल के प म तुत क गइ है जो ार बंद होने से
ठक पहले था, जसने नूह क कथा म पाँच महीने क एसेी अवध को उाटत कया जो जहाज़ के अरारात पवत पर
ठहरने के साथ समात इ। आधी रात क पुकार क उोषणा क अवध उन गुत पाँच महीना के अनमुहरबंद होने
के पात् आती है, जो 11 अगत, 1840 से दस दन पहले कट ए; और यह उस समय के भी पात् आती है जब
भु ने 1843 के चाट पर उन तीका से अपना हाथ हटा लया था जह उसने ढाँप रखा था। 1 अगत से 11 अगत
तक के दस दन, एसेटर से 22 अटूबर, 1844 तक के छयासठ दना के साथ संरेखत होते ह, और यह वध
साय इस बात क पहचान कराता है क गुत पाँच महीना का अनमुहरबंद होना, उस अशु उोषणा के संशोधन के
साथ जो थम नराशा का कारण बनी, उसी समय घटत होता है जब मरयम छठे महीने म एलीशबा से मलती और
उसका अभवादन करती है।

रववार-वध के समय, संयुत राय अमरीका अजगर के समान बोलता है, इलाम का गदहा बोलता है, और
हबकूक का दशन यमयाह, जकयाह और यहेजकेल के मुख के ारा बोलता है। रववार-वध के समय यहेजकेल
एक चह है, इस कार उस वज का तनधव करता है जो रववार-वध के समय उठाया जाता है। यहेजकेल म
‘चह’ शद के नौ उलेखा म से दो “सता” को पवीकरण के चह के प म पहचानते ह, जो मनुयता के साथ
दता के संयोग का तनधव करते ह।

परतु मने अपने नाम के नम काय कया, ताक वह अयजातया के साहने, जनके बीच वे थे, अपव न
होने पाए; उह क  म मने अपने आप को उन पर गट कया, जब म उह म देश से नकालकर ले आया।
इसलए मने उह म देश से नकलवाया और जंगल म ले आया। और मने उह अपनी वधयाँ द, और अपने
नयम उन पर गट कए, जनका पालन यद कोइ मनुय करे, तो वह उह के ारा जीवत रहेगा।

और मने उह अपने सत भी दए, क वे मेरे और उनके बीच एक चह ठहर, जससे वे जान क म यहोवा ँ जो
उह पव करता है। परतु इाएल के घराने ने जंगल म मेरे व वोह कया: वे मेरी वधया पर न चले,
और मेरे नयमा को तु जाना, जह यद मनुय माने, तो उह के ारा वह जीवत रहेगा; और उहाने मेरे
सता को बत अपव कया: तब मने कहा क म जंगल ही म उन पर अपना कोप उंडेल ँगा, ताक उह
भम कर डालूँ। परतु मने अपने नाम के नम एेसा कया क वह अयजातया के सामने अपव न होने पाए,
जनक  के साहने म उह नकाल लाया था। फर भी मने जंगल म उनके व अपना हाथ उठाया क म



उह उस देश म न पँचाऊँगा, जो मने उह दया था, जहाँ ध और मधु क धाराएँ बहती ह, जो सब देशा क
शोभा है; याक उहाने मेरे नयमा को तु जाना, और मेरी वधया पर न चले, परतु मेरे सता को अपव
कया; याक उनका मन अपनी मूरता के पीछे चला। तौभी मेरी आँख ने उन पर तरस खाया और उह नाश
करने से रोक लया, और न मने जंगल म उनका पूरा अत कया। फर मने जंगल म उनक सतान से कहा,
अपने पतरा क वधया पर मत चलो, न उनके नयमा को मानो, और न उनक मूरता से अपने आप को अशु
करो: म यहोवा तुहारा परमेर ँ; मेरी वधया पर चलो, और मेरे नयमा को मानो, और उह पूरा करो; और मेरे
सता को पव मानो; और वे मेरे और तुहारे बीच एक चह ठहरगे, जससे तुम जानो क म यहोवा तुहारा
परमेर ँ। यहेजकेल 20:9–20.

यहेजकेल एक लाख चवालीस हज़ार का वजच तुत करता है, और दता का मनुयता के साथ संयुत चह
भु के “वामदन” ह। घेरेबंदी के ारभ म यहेजकेल एक चह है, और यशलेम के वनाश के समय भी, जब
वह एक वजच के प म ऊँचा उठाया जाता है, वह चह है। घेरेबंदी के ारभ म, जो देखने और सुनने से इकार
करते ह, जो उसके “वामदना” को अपव करते ह, वे भी एक चह ह।

तब इाएल के पुरनया म से कतने ही मेरे पास आए, और मेरे सामने बैठ गए। और यहोवा का वचन मेरे पास
पचँा, यह कहते ए, हे मनुय के सतान, इन पुषा ने अपनी मूतया को अपने दय म थापत कर लया है,
और अपने अधम के ठोकर खलानेवाले कारण को अपने सामने रख लया है; या म कसी कार उनसे पूछे
जाने ?ँ इसलए उनसे कह, और उनसे यह कह, परमेर यहोवा या कहता है: इाएल के घराने का हर वह
मनुय जो अपनी मूतया को अपने दय म थापत करता है, और अपने अधम के ठोकर खलानेवाले कारण को
अपने सामने रखता है, और भवयता के पास आता है—म, यहोवा, उसक बत-सी मूतया के अनुसार उसे
उर गँा; ताक म इाएल के घराने को उनके ही दय म पकड़ लू,ँ याक वे सब अपनी मूतया के कारण
मुझसे र हो गए ह।

इाएल के घराने से कह, भु यहोवा या कहता है: मन फराओ, और अपनी मूरता से फरो; और अपने सब
घृणत कामा से अपना मुख फेर लो। याक इाएल के घराने म से, या उस परदेशी म से जो इाएल म परदेशी
होकर रहता है, जो मुझ से अलग हो जाता है, और अपनी मूरता को अपने दय म थापत करता है, और अपने
अधम क ठोकर खाने वाली वतु को अपने सामने रखता है, और कसी भवयता के पास मेरे वषय म पूछने
के लए आता है, उसको म, यहोवा, वयं उर गँा। और म उस मनुय के व अपना मुख कँगा, और उसे
चह और लोकोत बना गँा, और म उसे अपनी जा के बीच म से नाश कर डालूगँा; तब तुम जानोगे क म ही
यहोवा ।ँ और यद भवयता बहकाया जाए और कोइ बात कहे, तो म यहोवा ने उस भवयता को
बहकाया है; और म उस पर अपना हाथ बढ़ाऊँगा, और उसे अपनी जा इाएल के बीच म से नाश कर डालूगँा।
और वे अपने अधम का दड उठाएँगे; भवयता का दड उसी के समान होगा जो उससे पूछने आता है;
ताक इाएल का घराना फर मुझ से भटकने न पाए, और न अपने सब अपराधा से फर अशु हो; वरन् वे मेरी
जा ठहर, और म उनका परमेर ठहँ, भु यहोवा क यही वाणी है। यहेजकेल 14:1–11।

नैशवल म, लौदीकयाइ सेवथ-डे एडेवटट कलीसया के भीतर वे लोग जहाने जकयाह के समान अवास कया;
जहाने “यह थत हण कर ली थी क हम चमकारा और परमेर क सामय के बल कटीकरण क अपेा
नह करनी चाहए, जैसा क पूव दना म आ था,” जैसा क 1840 से 1844 के ारा नपत है, उह एडेवटवाद
के बाहर के लोगा ारा इस वषय म सामना करना पड़ेगा क वे चेतावनी देने म या असफल रहे। वे झूठे शांत और
सुरा के संदेश का “च” बन जाते ह, जो बुमाना और मूखा के पृथकरण को चत करता है, जैसा क
एसेटर क प-मीटग म दो परपर-वरोधी तंबुआ के ारा नपत है। वे मूतपूजा और वोह का एक “च” धारण
करते ह, जबक यहेजकेल सचा भवयाणी-संबंधी चेतावनी-संदेश वहन करता है। घेरेबंदी के अंत म, जब
यशलेम न कर दया जाता है, जो रववार के वधान का तनधव करता है, तब वोह का च पशु क छाप है
और आाकारता का च परमेर क मुहर है।



रववार-वथा के समय एडवटम के लए कृपा-अवध पूणतः समात हो जाती है, और वहाँ धमया तथा ा का
एक चह है, जसके ारा वे चत कए गए ह। शी आने वाली रववार-वथा पर कृपा-अवध का समात होना
उस कृपा-अवध के समात होने का तप है जब मीकाएल खड़ा होता है, और वहाँ असंय जनसमूहा क मृयु का
चह गोग और मागोग के ारा नपत कया गया है।

और जो याी देश म होकर नकलगे, जब कोइ कसी मनुय क ही देखेगा, तब वह उसके पास एक चह खड़ा
कर देगा, जब तक क गाड़ने वाले उसे हामोन-गोग क तराइ म गाड़ न द। और उस नगर का नाम भी हामोनाह
होगा। इस कार वे देश को शु करगे। यहेजकेल 39:15, 16.

वाचा का चह यहेजकेल के सतीसव अयाय म पहचाना जाता है, जहाँ सूखी हया क तराइ म पड़ी इ मृत हया
को जीवन दया जाता है और दो लकड़याँ एक कर दी जाती ह। हया को इलाम के एक संदेश के ारा, जो चारा
पवना ारा नपत है, जीवन दया जाता है; इस कार वह 11 अगत, 1840 का तप ठहरता है। दो लकड़याँ
एक म मला दी जाती ह, और इस कार वे सरे वगत के संदेश के साथ मयरा के पुकार के संदेश के संयोजन
का तनधव करती ह। हयाँ पहले वगत क सामय-ात ह और दो लकड़याँ सरे वगत क
सामय-ात ह। इसके पात् परमेर के लोग उसके अंतम दना के चुने ए वाचा-जन होते ह, जो यूहा के ारा
एक लाख चवालीस हजार के प म नपत कए गए ह।

और म उनके साथ शात क वाचा बाँधूगँा; वह उनके साथ अनतकाल क वाचा होगी; और म उह थापत
कँगा, और उह बढ़ाऊँगा, और अपना पवथान उनके बीच सदा के लये थर कँगा। मेरा नवासथान भी
उनके साथ होगा; और म उनका परमेर ठहँगा, और वे मेरी जा ठहरगे। तब अयजातयाँ जान लगी क म
यहोवा इाएल को पव करता ,ँ जब मेरा पवथान उनके बीच सदा के लये होगा। यहेजकेल 37:26–28.

इर के वचन म दता और मानवता के संयोग को ववध कार से नपत कया गया है, और उसका एक
उदाहरण तब कट होता है जब कसी मनुय के उचतर वभाव म थत “आमा का गढ़” परमेर के पवथान
के गढ़ से संलन हो जाता है। जब वगय सहासन-क, जो परमेर के गढ़ का तनधव करता है, कसी मनुय
के उचतर वभाव के गढ़ के साथ संयुत हो जाता है, तब परमेर क जा “पव” क जाती है और वह “सदा
सवदा उनके बीच वास” करता है।

सतीसव अयाय के पात् यहेजकेल अयाय अड़तीस और उनतालीस तुत करता है, जहाँ वह गोग और मागोग को
मानवजात के उस संघ के तीक के प म संबोधत करता है, जो परमेर क चुनी इ वाचा-जा के बाहर है।
चालीसव अयाय म, सतीसव अयाय क वाचा-जा को एसेे मदर के प म दशाया गया है जो सारी पृवी को भर
देता है। अयाय अड़तीस से चालीस तक अतम दना म परमेर क वाचा-जा के उदय को कट करते ह, जैसा
क 38 और 40 संयाआ ारा नपत कया गया है।

हम इन बाता को अगले लेख म आगे जारी रखगे।


